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PREFACE

This book is a comprehensive introduction to the construction
and use of foreign language tests. It incorporates modern lin-
guistic knowledge into language testing as one of its chief contri-
butions. The development of modern linguistics during the past
thirty-five years permits the analysis of the problems that
students have in learning a foreign language with an accuracy and
precision that can result in vastly improved testing instruments
and programs.

The theory of language testing evolved from the experience
that led to this book is discussed in Part I. Specific techniques
for testing the “elements of language,” namely pronunciation,
intonation, stress, grammatical structure, and vocabulary,
appear in Part II. Part III presents the testing of auditory com-
prehension, reading, writing, speaking, and translation, which
are labeled “integrated language skills.” Part IV, “Beyond
Language,” discusses possible ways of testing cross-cultural
understanding and other higher values. The last part deals with
the refining and use of language tests. This part includes norms,
validity, reliability, item analysis, équivalent forms, designing
experiments, and diagnostic, achievement, and aptitude testing.

The material is primarily intended for teachers of foreign
languages and of English as a foreign language. Test makers will
be interested in its linguistic content and point of view. Pros-
pective language teachers will gain valuable insights from its
perusal, and scholars interested in research and experiments on
teaching and learning language will want to read it. Linguists
who are not acquainted with modern testing can use the book as
an introductign to the field as it concerns foreign languages. The
author hopes that teachers and graduate students will be en-
couraged to conduct language learning experiments and to report
them in the professional journals so that increasingly we may
speak on the basis of knowledge rather than from opinion and
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PREFACE

hypotheses alone, valuable as these are at proper stages in the
development of man’s thought.

The style has been kept as non-technical and as simple as
possible because of the variety of backgrounds of the intended
readers. Linguistic terminology is not always familiar to the
average teacher and test maker; and testing terminology is not
often familiar to language teachers and linguists. The chapters
will vary in difficulty, but they can be read with understanding
by the average reader for whom it is intended.

We are indebted to the following for permission to quote copy-
right material :

Professor J. B. Carroll for material from Construction and Vali-
dation of a Test Battery for Predicting Success in Spoken Language
Courses by J. B. Carroll, S. M. Sapon and S. E. Richards (Report
No. 1, 1954—The Harvard Language Aptitude Project); Ginn
and Company, Boston, for material from An Investigation of
Second-Language Teaching by F. B. Agard and H. B. Dunkel;
and Mr. Leo Rosten for material from The Education of Hyman
Kaplan by Leonard Q. Ross, published by Constable and Co.
Ltd. and Harcourt, Brace and World Inc., copyright 1937.

Fune, 1959 RoBERT LADO

viii



CONTENTS
Part 1

GENERAL INTRODUCTION AND THEORY
OF FOREIGN LANGUAGE TESTING

1. LANGUAGE
1. INTERNATIONAL COMMUNICATION AND THE STUDY OF
LANGUAGES
. LANGUAGE AS A SYSTEM OF COMMUNICATION
. THE MOST COMPLEX OF MAN’S TOOLS
LANGUAGE, CULTURE, AND THE INDIVIDUAL
. THE STRUCTURE OF LANGUAGE

. EACH LANGUAGE IS A STRUCTURALLY DIFFERENT SYSTEM

1. Unity in the variety of the languages of the world

2. The differences are not merely a matter of words
or variations of form

3. Each language is a structurally different system of
communication

7. SELECTED REFERENCES

[~ A R

2. LANGUAGE LEARNING
1. LEARNING THE NATIVE LANGUAGE
2. LEARNING A FOREIGN LANGUAGF
1. Habit
2. Transfer
3. A FEW EMPIRICAL OBSERVATIONS AND THEIR POSSIBLE
SIGNIFICANCE
1-7. Specific observations
8. General observation
9. Corollary
4. HOW WE LEARN A FOREIGN LANGUAGE
1. Elements
2. Order of learning
3. Age
5. SELECTED REFERENCES

3. LANGUAGE TESTING

I. RELATION OF LANGUAGE TESTING TO LANGUAGE LEARN-
ING

ix

page

oW A B~

10

I1
13

14

17

19

20



CONTENTS

2. TESTING THE NATIVE LANGUAGE

I.

Problems

2. Dialect differences
3. Faulty logic
4. Lack of vocabulary

5.

Writing

6. Style
3. THEORY OF FOREIGN LANGUAGE TESTING

I.

Theory

4. VARIABLES AND STRATEGY OF LANGUAGE
TESTING
1. VARIABLES

1.

The elements

2. The skills
2. STRATEGY IN FOREIGN LANGUAGE TESTING

I.

Situation versus language

2. Skills versus elements of language

3.

Group testing versus individual testing

4. Objective versus subjective tests

5. CRITICAL EVALUATION OF TESTS
1. CRITERIA FOR THE EVALUATION OF LANGUAGE TESTS

1.
2.

3.

Validity
Reliability
Scorability

4. Economy

5.

Administrability

2. CRITICISM OF SOME GENERALLY USED TECHNIQUES

I.
2.
3.
4
5.

Translation

Essay

Dictation

Objective tests

Auditory comprehension tests

3. BIBLIOGRAPHICAL NOTES .

Part 11

TESTING THE ELEMENTS OF LANGUAGE

6. PRONUNCIATION: THE SOUND SEGMENTS
1. PHONEMICS AND PRONUNCIATION TESTS

1.
. Testing of pronunciation

. Phonemic point of view

. Production versus recognition

. Informal classroom tests versus formal tests of

S vniphw N

Role of pronunciation

pronunciation
Age

page
20

22

25

26

32

37

39



CONTENTS

page

2. PRONUNCIATION PROBLEMS: WHAT TO TEST 42
1. Stage 1
2. Stage 2
3. Stage 3

4. Recognition
5. Production

7. TESTING RECOGNITION OF THE SOUND SEGMENTS

I. RECOGNITION TECHNIQUES 46
1. Group testing
2. Individual testing

2. SOUND TO GRAPHIC SYMBOL 48
Perception technique 7.1: Sound to digits
Perception technigue 7.2: Sound to letters
Perception technigue 7.3: Dictation
Perception technigue 7.4: Sound to phonemic symbols

3. SOUND TO SOUND 52
Perception technique 7.5: Minimal pairs
Perception technigue 7.6: Triplets
Perception technique 7.7: Quadruplets
Perception technique 7.8: Comparing sounds to a model
4. TESTING THE RECOGNITION OF SOUNDS THROUGH
MEANING 56
Perception technique 7.9: Sound to pictures
A word and two pictures
A sentence and two pictures
Three choices
Composite pictures
5 PREPARING AND USING INFORMAL CLASSROOM TESTS OF
RECOGNITION 6o
1. List of problems
2. Finding words and phrases that contain the prob-
lems
3. Preparation of items
4. Types of answers and answer sheets for informal
tests
. Giving the test
- Scoring informal tests
6. FORMAL TESTS OF RECOGNITION 71
1. Listing the problems and choosing the words
. Preparing the items
. Editing of form X-1
. Instructions to the examiner
Instructions to the student
. Using native speakers and non-native speakers in
the validation of a test
Native speakers
Non-native speakers
X1

On

SV NI



CONTENTS

page
8. TESTING PRODUCTION OF THE SOUND
SEGMENTS
1. INTRODUCTION AND GENERAL CONSIDERATIONS 78

1. Recognition usually runs ahead of production

2. Production of the sound segments for communica-
tion

3. Vagueness of the testing of pronunciation in pro-
duction tests

4. Informal unsystematic listening is ineffective

5. Need to test production problems specifically

2. TECHNIQUES TO TEST PRODUCTION OF THE SOUND SEG-
MENTS 81
1. Stimuli for production of the problems
Pronunciation technique 8.1: Verbal stimuli
Pronunciation technique 8.2: Picture stimuli
Pronunciation technique 8.3: Reading matter as the
stimulus
Pronunciation technique 8.4: Translation
Pronunciation technique 8.5: Completion items
Form and conditions of the oral response
2. Scoring the production test
3. Group tests versus individual tests of production

3. INFORMAL TESTS OF PRODUCTION - 8

1. List of production problems

2. Choosing words and phrases that contain the
problems

3. Writing the test

4. Giving the production test to the members of a
class

5. Scoring the test

4. FORMAL TESTS OF PRODUCTION 92
1. Instructions _
2. Experimental administration to native speakers
3. Experimental administration to a representative
sample of students
4. Administration of the production test; norms; etc.

5. PARTIAL PRODUCTION TECHNIQUES 95
1. Objective, paper-and-pencil techniques that
approximate the testing of production

2. Validity of partial production techniques

3. Techniques
Pronunciation techniqgue 8.6: Full spelling technique
Pronunctation technique 8.7: Omitted letters technique
Pronunciation technique 8.8: Picture context
Pronunciation technique 8.9: Multiple choice with

omission of key letters
Pronunciation techntque 8.10: Rhymes
xii




CONTENTS
page
4. General comments
5. Preparing the partial production test

9. THE TESTING OF 4STRESS”

I. IMPORTANCE OF STRESS FOR COMMUNICATION 105
1. Identification of words
2. Contextual prominence
3. Rhythm
4. Influence of stress and rhythm on segmental pho-
nemes and morphemes

2. STRESS PROBLEMS IN LEARNING A FOREIGN LANGUAGE 109
1. Criteria for selecting words, phrases and utter-
ances to illustrate the stress problems to be tested

3. TESTING STRESS 139
Stress technique 9.1: Perception of the syllable receiving
a particular stress
Stress technique g.2: Production
Stress technigue g.3: Partial production

4. PREPARING A TEST OF STRESS 11§
§. BIBLIOGRAPHICAL NOTES 116

10. THE TESTING OF INTONATION

I. INTONATION 117
1. Intonation borders
- 2. Form, meaning, distribution
3. Dialect differences

2. INTONATION PROBLEMS 121
1. Knowing the intonation of a language
2. The learning problems
3- List of problems: production and recognition

3. TECHNIQUES FOR THE TESTING OF INTONATION 123
1. Problems of indeterminacy and variation
2. Perception techniques
A. Comparison of intonation with intonation
Intonation technique ro.r: Minimal intonation
pairs
Intonation technique 10.2: Triplets
B. Identification of an intonation through some
written representation
(a) Multiple choice techniques
Intonation technique 10.3: Intonation repre-
sented by lines
Intonation technique 10.4: Intonation repre-
sented by letters
Intonation technique 10.5: Intonation repre-
sented by numbers
(b) Intonation technique 10.6: Dictation

Xifi

.



CONTENTS

C. Comprehension techniques
Intonation technique 10.7: Through direct
meaning of the intonation
Intonation technigue 10.8: Through total
meaning that hinges on an intonation
contrast
3. The use of recordings to test intonation
4. Production techniques
Conversational stimuli
Picture stimuli with accompanying instructions
Retelling something just read
Reading aloud as an intonation test
5. Scoring the production test of intonation
6. Group tests of intonation on a production level
7. Partial production techniques
Writing the intonation with letters or numbers
Comparing intonation with intonation

4. PREPARING AN INTONATION TEST
§. BIBLIOGRAPHICAL NOTES

11. TESTING CONTROL OF THE GRAMMATICAL
STRUCTURE OF A FOREIGN LANGUAGE

1. INTRODUCTORY

2. WHAT IS GRAMMATICAL STRUCTURE?
1. Definition of grammatical structure
2. Grammatical patterns
3. Levels of grammatical structure
4. Grammatical categories
5. Grammar as set of habits

3. STRUCTURE PROBLEMS AS DETERMINED BY THE NATIVE
LANGUAGE

1. Transfer

2. Testing control of the problems is testing control
of the language

3. Comparison of the structures of the native and the
foreign languages

4. Production versus recognition

4. RECOGNITION TECHNIQUES TO TEST GRAMMATICAL
STRUCTURE
1. General recognition technique
. Controlling the context
3. Speed of presentation
4. Length of test utterances
Structure technique 11.1: Action response
Structure technique 11.2: Pictures
5. Observation of speech in real language situations
is impractical and inaccurate
Xiv

N

page

139
139

141
142

150



CONTENTS
page

Structure technique 11.3: Choices in the goal

language
Structure technique 11.4: Chdices in the back-

ground language
Structure technique 11.5: Translation into the

background language
Structure technique 11.6: Grammatical usage

6. Comparing structure with structure is unproductive

5. BIBLIOGRAPHICAL NOTES 163

12. TESTING PRODUCTION OF THE GRAMMATICAL
STRUCTURE OF A FOREIGN LANGUAGE

1. COMPLEXITY OF THE PROBLEM 164

2. PRODUCTION TECHNIQUES 165
1. The problem of objective scoring of production
tests
. Effective stimuli to elicit the key responses
. Actions as stimuli
. The physical environment as stimulus
. Language stimuli
Structure technique 12.7: The goal language as
stimulus
a. Questions
b. Requests
c. Conversion of one pattern to another
d. Substitution
e. Completion
Structure technique 12.8: Pictures with language
instructions or context
6. Problem of misread items
Structure technique 12.9: Translation
7. Legitimate use of translation

3. PAPER-AND-PENCIL TECHNIQUES TO TEST PRODUCTION
PARTIALLY 177
Structure technique 12.10: Objective type pro-
\ duction items
‘ a. More than one blank in the lead
b. Rearranging parts of a scrambled sentence
c. Incomplete alternatives

SUMMARY OF STEPS IN THE PREPARATION OF STRUCTURE

nHh N

4
T}Y\’ 180

13. TESTD G VOCABULARY
I. INTRCPUCTION 181
2. WHAT ) VOCABULARY? 182

L Le ical versus grammatical units
b o



10,
II.

CONTENTS

2. Lexical units versus words
3. Features of meaning and their relation to context

. HOW MANY WORDS?

1. Production vocabulary versus recognition voca-
bulary

. SAMPLING A VOCABULARY
. VOCABULARY PROBLEMS

1. Recognition problems versus production problems

. RECOGNITION TECHNIQUES

Vocabulary technique 13.1: Multiple-choice
a. Choices in the foreign language
b. Pictures
c. Choices in the native language of the student

. WRITING RECOGNITION ITEMS

- General suggestions
2. Specific suggestions for the writing of lexical items
3. Items that test live words

. TECHNIQUES TO TEST PRODUCTION OF LEXICAL UNITS

Vocabulary technique 13.2: Production
(1) Foreign language context
(2) Picture context
(3) Translation context

. OBJECTIVE, PARTIAL PRODUCTION TECHNIQUES
Vocabulary technique 13.3: Objective, partial production

WRITING OBJECTIVE, PARTIAL PRODUCTION ITEMS
BIBLIOGRAPHICAL NOTES

Part 111
TESTING THE INTEGRATED SKILLS

14. AUDITORY COMPREHENSION

I.
2.

THE INTEGRATED SKILLS

AUDITORY COMPREHENSION
1. What is auditory comprehension?
2. Auditory comprehension problems

3. Separate tests for each native language back- ,

ground
4. Tests for several language backgrounds or separatr
norms for each

3. TESTING AUDITORY COMPREHENSION

. Initial steps in writing the test
2. The general technique to test auditory com
hension /p
3. True-false items 1

Xvi

page

185
186

188

191

197

200

201
203

204

/205
¥

207



CONTENTS

. Multiple-choice items
. Sample leads for auditory comprehension items
. Types of alternatives
1. Picture items
2. Items with choices in the goal language
3. Items with alternatives in the native language
. Cautions for the preparation of good comprehen-
sion items
1. Context
2. Length of the lead material
3. Content
4. Problem dominance
5
6

S L

~1

Limitations of pictures
. Choices in the goal language
. Choices in the native language of the student
8. Special arrangement of the items to yield diagnos-
tic information

4. PROCESSING OF EXPERIMENTAL FORMS OF THE TEST

~J

15. READING COMPREHENSION IN A FOREIGN
LANGUAGE
I. WHAT IS READING A FOREIGN LANGUAGE!?
1. Definition
2. Reading comprehension versus auditory compre-
hension
Language problems
Problems of graphic representation
3. Problems of non-readers
4. When has a student “learned” to read a foreign
language?
5. Reading the native language versus reading a
foreign language
6. Individual meaning and the educated person
2. LISTING THE READING COMPREHENSION PROBLEMS

3. TESTING READING COMPREHENSION
1. General technique
2. Pre-reading technique
3. Reading techniques for beginners
4. Reading techniques for intermediate and advanced
students

16. SPEAKING A FOREIGN LANGUAGE
I. WHO KNOWS HOW TO SPEAK A FOREIGN LANGUAGE?
1. Need to clarify the issues

2. WHAT IS SPEAKING A FOREIGN LANGUAGE?
1. Approach through situations outside of language
2. Approach through the elements of language
xvii

bage

222

223

231
232

239

240



CONTENTS

3. LISTING THE ORAL PRODUCTION PROBLEMS

4. HOW TO TEST SPEAKING ABILITY
1. General technique
. Specific stimuli to elicit the key utterances
. Oral production test designs
. Improving the objectivity of scoring
. Group testing of oral production
. Objective, partial production techniques

SNt Hh W N

17. WRITING A FOREIGN LANGUAGE

I. WHAT IS WRITING A FOREIGN LANGUAGE?
1. Writing a foreign language versus creative writing
2. A working definition

2. HOW TO TEST WRITING A FOREIGN LANGUAGE

1. General technique
2. The written composition as a testing instrument
3. Approach through the elements of writing
4. Completion technique
Punctuation
Spelling
Grammatical structure
Vocabulary
5. Limitations of the completion techniques
6. Objective, partial production techniques

3. TEST DESIGN

4. IMPROVING THE OBJECTIVITY OF SCORING COMPOSITION
TESTS

5. EVALUATING CONTENT AND STYLE
1. Content
2. Style

18. THE TESTING OF TRANSLATION

I. TRANSLATION AS A TEST OF TRANSLATION

2. WHAT IS A GOOD TRANSLATION?
1. Types of translation as an activity
2. Dimensions of goodness of fit of a translation
3. Dimensions of goodness as to quantity
4. Problems of linguistic and cultural change

3. TESTING TRANSLATION
1. General technique
2. Testing translation in different directions
3. Translation test design

xviii

page
242
242

248

249

255

256
256

261
261

264



